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1 Introduction  

Cette notice sôadresse ¨ lôexploitant, ¨ lôop®rateur et aux personnels qualifi®s et leur permet de 

manipuler le produit efficacement et en toute s®curit®. Cette notice dôutilisation fait partie int®grante du 

produit. 

ǒ Lisez attentivement cette notice et les notices des composants quôelle contient avant dôutiliser votre 

produit. 

ǒ Respectez toutes les consignes de sécurité et instructions opératoires. 

ǒ Conservez cette notice dôutilisation ainsi que tous les autres documents applicables pour vous y 

référer plus tard. 

Les illustrations contenues dans cette notice dôutilisation servent ¨ la compr®hension fondamentale et 

peuvent présenter des différences avec le modèle réel. 

 Consulter les informations sur le produit  

 

 
 

Ʒ Scannez le code QR qui se trouve sur le côté du système de dosage. 

» Vous serez redirigé vers la page du produit et pourrez obtenir des informations supplémentaires 

dans la zone de téléchargement. 

1.2 Validit® de la notice dôutilisation 

Cette notice dôutilisation est valable pour Produits suivants : 

ǒ Système de dosage exaliQ:KC6/KC6-e (Réf. 117 400, 117 460) 

ǒ Système de dosage exaliQ:SC6/SC6-e (Réf. 117 405, 117 465) 

ǒ Système de dosage exaliQ:SC10, SC20, SC30 (Réf. 117 410, 117 415, 117 420) 

ǒ Mod¯les sp®ciaux qui correspondent pour lôessentiel aux produits standard pr®sent®s. Pour les 

informations sur les modifications, voir dans ces cas-là la fiche de remarques jointe à chaque 

modèle. 
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1.3 Documents également applicables  

 

 

Dans un souci de durabilité, nous mettons à votre disposition les fiches produits et des listes de 

contrôle à télécharger sur notre site Internet. 
 

ǒ Fiche produit de chaque modèle de système de dosage 

ǒ Fiches de données de sécurité de produits chimiques 

ǒ Manuel de service avec protocole de mise en service (IPK) et protocole de maintenance (WPK) 

 

 

 

Pour consulter les documents applicables, vous pouvez : 

ǒ Scanner ce code QR 

ǒ Cliquer sur le lien : qr.gruenbeck.de/049 

 

https://qr.gruenbeck.de/048
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1.4 Identification du produit  

La désignation du produit et la référence indiquées sur la plaque signalétique vous permettent 

dôidentifier votre produit. 

Ʒ Vérifiez si les produits mentionnés au chapitre 1.1 correspondent à votre produit. 

Vous trouverez la plaque signal®tique ¨ lôint®rieur apr¯s avoir ouvert la porte. 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Respecter la notice dôutilisation 

2 Instructions concernant la mise au rebut 

3 Marque de contrôle DVGW 

4 Marquage CE 

5 Diamètre nominal de raccordement 

6 Plage de travail 

7 Pression de service 

8 Température ambiante 

9 Température du milieu 

10 Raccordement au secteur tension/fréquence 

 Désignation  

11 Puissance électrique absorbée en marche 

12 Indice de protection/classe de protection 

13 Moyen de dosage approprié 

14 Selon DIN EN 14812 

15 Code Data Matrix 

16 Désignation du produit 

17 Code QR 

18 Réf. 

19 N° de série 
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1.5 Symboles utilisés  

 

Symbole  Signification  

 
Danger et risque 

 
Information ou condition importante 

 
Information utile ou conseil pratique 

 
Documentation écrite requise 

 
Référence à des documents plus détaillés 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des personnes qualifiées 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des électriciens professionnels 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par le service après-vente 

 

1.6 Représentation des avertissements  

Cette notice contient des consignes que vous devez respecter pour votre sécurité personnelle. Ces 

consignes sont accompagn®es dôun signal dôavertissement et se pr®sentent comme suit : 

 

 
MENTION DôAVERTISSEMENT Nature et source du danger 

 
ǒ Conséquences possibles 

Ʒ Mesures de prévention 
 

Les mentions dôavertissement suivantes sont d®finies selon le degr® de dangerosit® et peuvent 

apparaître dans le présent document : 

 

Mention et signal 

dôavertissement 

Conséquences en cas de non -respect des consignes  

 
DANGER Dommages 

corporels 

Mort ou blessures graves 

 
AVERTISSEMENT Danger de mort ou risque de blessures graves 

 
ATTENTION Risque de blessures de gravité moyenne ou légère 

 REMARQUE Dommages 

matériels 

Endommagement possible de composants, du produit 
et/ou de ses fonctions ou dôun bien mat®riel situ® dans 
son environnement 
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1.7 Exigences concernant le personnel  

Au cours des différentes phases de vie, différentes personnes sont amenées à du produit effectuer 

différentes tâches sur le produit. Ces travaux exigent des qualifications différentes. 

1.7.1 Qualification du personnel 

 

Personnel  Conditions requises  

Opérateur Å Pas de connaissances techniques particulières 

Å Connaissance des tâches attribuées 

Å Connaissance des dangers potentiels en cas de comportement non 
conforme 

Å Connaissances des dispositifs de sécurité et mesures de protection requis 

Å Connaissances des risques résiduels 

Exploitant Å Connaissances techniques spécifiques au produit 

Å Connaissances des dispositions légales concernant la prévention des 
accidents et la sécurité au travail 

Personnel qualifié 

Å Électrotechnique 

Å Technique sanitaire (SHK) 

Å Transport 

Å Formation technique 

Å Connaissances des normes et prescriptions applicables 

Å Connaissances relatives à l'identification et à la prévention des risques 
potentiels 

Å Connaissances des dispositions légales sur la prévention des accidents 

Service après-vente 
(SAV de lôusine/SAV 
contractuel) 

Å Connaissances techniques approfondies spécifiques au produit 

Å Formation dispensée par la société Grünbeck 

 

1.7.2 Autorisations du personnel 

Le tableau suivant décrit les tâches à exécuter et par qui. 
 

 Opérateur  Exploitant  Personnel 
qualifié  

Service 
clientèle  

Transport et stockage  X X X 

Installation et montage   X X 

Mise en service   X X 

Fonctionnement et utilisation X X X X 

Nettoyage X  X X 

Inspection X X X X 

Maintenance Tous les 6 mois   X X 

1 fois par an   X X 

Dépannage X X X X 

Réparation   X X 

Mise hors service et remise en service  X X X 

Démontage et mise au rebut  X X X 
 

1.7.3 Équipement de protection individuelle 

Ʒ En qualit® dôexploitant, veillez ¨ ce que lô®quipement de protection individuelle requis soit 

disponible. 

Lô®quipement de protection individuelle (EPI) comprend les ®l®ments suivants : 
 

 
Gants de protection 

 
Chaussures de sécurité 

 
Lunettes de protection   
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2 Sécurité  

2.1 Attestation de conformité  

 

 

Par la présente, la société Grünbeck AG déclare que le système de dosage exaliQ est conforme à la 

directive 2014/53/UE relative aux équipements radioélectriques. 

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible à l'adresse Internet suivante : 

www.gruenbeck.de/service/dokumente-und-downloads 
 

2.2 Mesures de sécurité  

ǒ Nôutilisez votre produit que si tous les composants ont ®t® correctement install®s. 

ǒ Respectez les prescriptions locales applicables en mati¯re de protection de lôeau potable, de 

prévention des accidents et de sécurité au travail. 

ǒ Ne procédez à aucune modification, transformation, extension ou modification de programme sur le 

produit. 

ǒ Pour la maintenance et les r®parations, utilisez uniquement des pi¯ces de rechange dôorigine. 

ǒ Gardez les locaux ferm®s pour en interdire lôacc¯s non autoris® de mani¯re ¨ prot®ger de risques 

résiduels des personnes vulnérables ou non instruites. 

ǒ Respectez les intervalles de maintenance (voir le chapitre 8.2). Un non-respect peut avoir pour 

cons®quence une contamination microbiologique de votre installation dôeau potable. 

ǒ Faites attention ¨ un risque ®ventuel de glissade par sortie dôeau sur le sol. 

2.2.1 Dangers mécaniques 

ǒ Vous ne devez en aucun cas retirer, ponter ou désactiver les dispositifs de sécurité de quelque 

manière que ce soit. 

ǒ Pour tous les travaux sur lôinstallation ne pouvant pas °tre effectu®s ¨ partir du sol, utiliser des 

escabeaux ou un dispositif équivalent stable, sûr et autoporteur. 

ǒ Assurez-vous que lôinstallation ne risque pas de basculer et que sa stabilit® est garantie ¨ tout 

moment. 

2.2.2 Dangers liés à la pression 

ǒ Certains composants peuvent être sous pression. Il existe un risque de blessures et de dommages 

mat®riels dus ¨ lô®coulement dôeau et au mouvement inattendu de composants. V®rifiez 

r®guli¯rement lô®tanch®it® des conduites de refoulement de lôinstallation. 

ǒ Avant de commencer les travaux de réparation et de maintenance, assurez-vous que tous les 

composants concernés sont hors pression. 

http://www.gruenbeck.de/service/dokumente-und-downloads
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2.2.3 Dangers électriques 

En cas de contact avec des composants conducteurs de tension, il existe un danger de mort immédiat 

par ®lectrocution. Lôendommagement de lôisolation ou de diff®rents composants peut constituer un 

danger de mort. 

ǒ Faites effectuer les travaux ®lectriques sur lôinstallation uniquement par des ®lectriciens qualifi®s. 

ǒ En cas dôendommagement de composants conducteurs de tension, coupez imm®diatement 

lôalimentation ®lectrique et faites r®parer. 

ǒ Avant dôintervenir sur des composants ®lectriques de lôinstallation, coupez la tension dôalimentation. 

Dérivez la tension résiduelle. 

ǒ Assurez-vous que la prise de courant comporte une borne de mise à la terre.  

Sinon, ®quipez la prise dôun adaptateur avec contact de conducteur de protection. 

ǒ Ne court-circuitez jamais les fusibles électriques. Ne mettez pas les fusibles hors service. Lors du 

remplacement de fusibles, respectez les indications dôintensit® correctes. 

ǒ Pr®servez de lôhumidit® les pi¯ces conductrices de tension. Lôhumidit® peut causer un court-circuit. 

2.2.4 Danger lié aux produits chimiques 

ǒ Les produits chimiques peuvent °tre nocifs pour lôenvironnement et pour la sant®. 

Ils peuvent causer des brûlures de la peau et des yeux, des irritations des voies respiratoires ou 

des réactions allergiques. 

ǒ Évitez tout contact de produits chimiques avec la peau et/ou les yeux. 

ǒ Portez un équipement de protection individuelle. 

ǒ Avant de manipuler des produits chimiques, lisez la fiche de donn®es de s®curit® jusquôau bout. 

Respectez les consignes correspondant à différentes tâches/situations. 

ǒ Les fiches techniques de sécurité actuelles des produits chimiques peuvent être téléchargées à 

lôadresse qr.gruenbeck.de/downloads. 

ǒ Respectez les instructions internes ¨ lôentreprise relatives ¨ la manipulation de produits chimiques. 

Assurez-vous que les dispositifs de secours et de sécurité, tels que douche de secours, douche 

oculaire, sont disponibles et opérationnels. 

 Mélange et quantités résiduelles de produits chimiques  

ǒ Ne mélangez pas différents produits chimiques les uns avec les autres. Des réactions chimiques 

imprévisibles pourraient se produire et constituer un danger de mort. 

ǒ Mettez les quantités résiduelles de produits chimiques au rebut conformément aux prescriptions 

locales et/ou aux règlements internes. 

ǒ Ne pas transvaser de quantit®s r®siduelles dôun f¾t entam® dans un f¾t contenant des produits 

chimiques frais afin de ne pas porter pr®judice ¨ lôefficacit® des produits chimiques. 

https://qr.gruenbeck.de/downloads
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 Marquage/durée de conservation minimale/stockage de produits chimiques  

ǒ Contrôlez le marquage des produits chimiques. Le marquage des produits chimiques ne doit pas 

être enlevé ni rendu illisible. 

ǒ Nôutilisez pas de produits chimiques inconnus. 

ǒ Respectez la date dôutilisation indiqu®e sur lô®tiquette (dur®e de conservation minimale). 

ǒ Incorrectement stock®s, les produits chimiques peuvent changer dô®tat physique, former des 

cristaux, dégager des gaz ou perdre leur efficacité. Stockez et utilisez les produits chimiques 

uniquement aux températures indiquées. 

 Nettoyage/élimination  

ǒ Absorbez immédiatement les produits chimiques répandus en utilisant des liants appropriés. 

ǒ Recueillez et mettez au rebut les produits chimiques de sorte que ces produits chimiques ne 

puissent repr®senter de danger pour les hommes, les animaux ou lôenvironnement. 

2.2.5 Groupe de personnes vulnérables 

ǒ Les enfants ne sont pas autorisés à jouer avec le produit. 

ǒ Ce produit ne doit pas être utilisé par des personnes (enfants compris) à capacités limitées, 

possédant une expérience ou des connaissances insuffisantes. Sauf si elles sont surveillées, ont 

®t® form®es ¨ lôutilisation s¾re du produit et comprennent les risques qui en résultent. 

ǒ Les opérations de nettoyage et de maintenance ne doivent pas être effectuées par des enfants. 

2.3 Consignes de sécurité spécifiques au produit  

Ʒ Nôutilisez lôappareil quôavec le bo´tier dôalimentation ®lectrique compris dans la livraison. 

Ʒ Posez les conduites telles que : conduite de dosage, c©ble dôalimentation, c©ble de raccordement 

iQ Comfort vers lôinstallation dôadoucissement softliQ et conduite dôaspiration, hors de tout 

passage pour ®viter de provoquer des tr®buchements et quôils ne soient arrachés. 

Ʒ S®curiser les conduites du syst¯me de dosage sur le lieu dôinstallation l¨ o½ on peut escompter le 

passage de personnes. 

2.3.1 Solutions à base de minéraux 

Ʒ Utilisez uniquement des solutions à base de minéraux exaliQ. 

Ʒ Ne mélangez pas les solutions de minéraux exaliQ. 

Ʒ Ne versez pas de solutions de min®raux exaliQ dans dôautres r®cipients. 

Ʒ Nôutilisez pas de solutions de min®raux exaliQ dont la dur®e de conservation est ®coul®e. 
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2.3.2 Composants de sécurité 

 

 

Remplacer les composants importants pour la sécurité uniquement par des pièces de rechange 

originales. 

Ʒ Confiez le remplacement des composants li®s ¨ la s®curit® et des pi¯ces dôusure ¨ un personnel 

qualifié (voir chapitre 8.8). 
 

ǒ Pompe 

ǒ Conduite de dosage, vanne de dosage 

ǒ Toutes les pièces sous pression et en contact avec le fluide 

2.3.3 Signaux et dispositifs dôavertissement 

 

 

Les remarques/pictogrammes apposés doivent être clairement lisibles. 

Ne pas les enlever, les salir ou les recouvrir de peinture. 
 

Ʒ Respectez toutes les consignes de sécurité et les avertissements. 

Ʒ Remplacez immédiatement les signes et pictogrammes illisibles ou endommagés. 

2.4 Conduite ¨ tenir en cas dôurgence 

2.4.1 En cas de fuite dôeau 

1. Mettez le produit hors tension. Débranchez la fiche secteur. 

2. Localisez la fuite. 

3. £liminez la cause de la fuite dôeau. 

2.4.2 En cas de dosage insuffisant/surdosage 

1. Mettez le produit hors tension. Débranchez la fiche secteur. 

2. Contactez le service après-vente. 
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3 Description du produit  

3.1 Utilisation conforme  

ǒ Les syst¯mes de dosage exaliQ sont con­us pour lôajout dôune quantit® proportionnelle de solutions 

¨ base de min®raux exaliQ dans les conduites dôeau potable et sanitaire dôun ¨ dix logements. 

ǒ Le dosage avec des solutions de minéraux exaliQ est utilisé essentiellement pour entraîner la 

formation dôune couche protectrice et emp°cher les dommages dus ¨ la corrosion ¨ lôint®rieur des 

tuyaux. 

ǒ En outre, la précipitation du calcaire peut être empêchée. 

ǒ Les différentes solutions de minéraux exaliQ peuvent être utilisées pour la stabilisation de la dureté 

et la protection des conduites contre la corrosion ainsi que pour lôassainissement de conduites 

anciennes (coloration marron rouille de lôeau). 

ǒ Les systèmes de dosage exaliQ:KC6-e et exaliQ:SC6-e peuvent être utilisés en avec les 

installations dôadoucissement suivantes : 

Å softliQ:SD21, softliQ:SD23 

Å softliQ:SE21, softliQ:SE24 

Å softliQ:MD32, softliQ:MD38 

Å softliQ:MD12i 

3.2 Utilisation incorrecte prévisible  

ǒ Le dosage avec des produits chimiques tiers autres que les solutions à base de minéraux exaliQ 

nôest pas  autorisé par la société Grünbeck AG et entraîne la perte de tous les droits à la garantie. 

ǒ Utilisation dans des b©timents commerciaux et industriels ¨ d®bits et/ou pr®l¯vements dôeau 

®lev®s. (Utilisation dôune GENODOS DME requise). 

ǒ Utilisation dôune solution ¨ base de min®raux exaliQ neutra en association avec les syst¯mes de 

dosage exaliQ:KC6-e et exaliQ:SC6-e. 
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3.3 Composants du produit  

 

 

 Désignation  

1 

Compteur dôeau avec raccords ¨ vis des tailles 
suivantes : 

DN25 (KC6/SC6) Compteur dôeau ¨ turbine 

DN32 (SC10) Compteur dôeau ¨ turbine 

DN40 (SC20) Compteur dôeau 

DN50 (SC30) Compteur dôeau 

2 
Câble à impulsion avec capteur à impulsions 
Hall 

3 Vanne de dosage 

4 Support 

5 Entretoise 

6 
Bloc dôalimentation 24 V avec câble 
dôalimentation 

7 
Câble de liaison iQ-Comfort 
(pour KC6-e/SC6-e) 

 Désignation  

8 Boîtier de base exaliQ 

9 Lance dôaspiration (exaliQ:KC6, KC6-e) 

10 Bouteille de 3 l 

11 Lance dôaspiration (exaliQ:SCxx) 

12 Bidon de 15 l 

13 Conduite de dosage 

14 Panneau de commande avec boutons à LED 

15 Anneau lumineux à LED 

16 Porte 

17 Cache de la platine 

18 Interface USB / autocollant 

19 Pompe 

 



DESCRIPTION DU PRODUIT 

 

  15 | 72 

B
A

_
T

D
3

-C
K

0
0

0
fr

_
1
7

4
_

e
x
a

liQ
.d

o
c
x
 

3.4 Description du fonctionnement  

Un compteur dôeau ¨ contact avec g®n®rateur dôimpulsions enregistre la quantit® dôeau potable 

écoulée et envoie des impulsions à la commande en fonction du débit. Les impulsions sont traitées 

dans la commande. La commande transmet des impulsions à un moteur pas ¨ pas qui entra´ne lôunit® 

de pompe. 

La solution ¨ base de min®raux est aspir®e et conduite ¨ un point dôinoculation par un raccord de 

flexible. 

Le reflux de lôeau potable dans la conduite de flexible est emp°ch® par un clapet anti-retour qui se 

trouve dans le point dôinoculation. 

3.4.1 Possibilit®s dôutilisation 

Le système de dosage en version KC6 ou SC6/10/20/30 avec compteur d'eau peut être utilisé de 

manière autonome. 

Le système de dosage modèle KC6-e ou SC6-e avec interface de communication iQ-Comfort peut être 

utilisé avec une installation d'adoucissement softliQ adaptée. 

Il est possible de fixer le syst¯me de dosage directement sur le compteur dôeau (avec la fixation et 

lôentretoise) ou de le fixer au mur s®par®ment avec le support (sans entretoise). 

3.4.2 Modèles 

Le système de dosage peut recevoir 3 récipients différents pour solutions à base de minéraux. 

ǒ Système de dosage exaliQ comme appareil compact à bouteille de 3 l (exaliQ:KC6 (-e)) 

ǒ Syst¯me de dosage exaliQ comme appareil ¨ lance dôaspiration avec bidon de 15 l (exaliQ:SC6 (-

e) /10/20/30) 

ǒ Syst¯me de dosage exaliQ comme appareil ¨ lance dôaspiration avec bidon de 60 l (set de 

transformation lance dôaspiration 60 l requis pour exaliQ:SCxx) 

3.4.3 Anneau lumineux à LED 

Lôanneau lumineux ¨ LED sert de signal optique lors du traitement de lôeau, pour la signalisation 

pr®alable de lô®tat vide, la signalisation de lô®tat vide et du dysfonctionnement. 

3.4.4 Boutons à LED 

Les boutons ¨ LED informent lôutilisateur de lô®tat de service actuel du syst¯me de dosage exaliQ. 

3.4.5 Interface USB 

Une interface USB intégrée permet de consulter les données mémorisées au cours des 12 derniers 

mois. 

3.4.6 Point dôacc¯s Wi-Fi 

Gr©ce au point dôacc¯s Wi-Fi, il est possible dô®tablir une connexion entre le syst¯me de dosage et 

lôapplication Gr¿nbeck mySettings. 
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3.4.7 Ronfleur 

Le ronfleur sert de signal acoustique en cas de défaut, de message de vide et de faible niveau de 

remplissage. 

La fonction est mise en sourdine de 22 heures à 8 heures du matin. 

3.5 Enregistrement du produit  

Pour lôenregistrement de votre produit, les m®thodes suivantes sont ¨ votre disposition : 

ǒ Enregistrement via le site Internet de Grünbeck (www.gruenbeck.de/service/produktregistrierung) 

ǒ Enregistrement via lôapplication mySettings de Gr¿nbeck 

ǒ Enregistrement via lôapplication myProduct de Gr¿nbeck en combinaison avec une installation 

dôadoucissement (www.gruenbeck.de/infocenter/apps) 
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3.6 Kits de transformation/outils  

Votre système de dosage peut être transformé en un récipient de dosage plus grand (bidon) si 

nécessaire. 

 

Figure  Produit  Réf. 

 

Set de transformation lance dôaspiration 60 litres 117 490 

Pour transformer le système de dosage exaliQ:SCxx (-e) avec un bidon de 15 litres 
en exaliQ:SCxx (-e) avec un bidon de 60 litres 

 

Utilisation des réservoirs de dosage exaliQ de 60 litres 

Å Lance dôaspiration de 60 litres 

Å 2 colliers de serrage 

 

Kit de transformation pour passer dôexaliQ:KC6(-e) à 
exaliQ:SC6(-e) 

117 495 

Pour transformer le système de dosage exaliQ:KC6(-e) avec une bouteille de 3 litres 
en un appareil avec lance dôaspiration exaliQ:SC6 (-e) pour un bidon de 15 litres 

 

Utilisation des réservoirs de dosage exaliQ de 15 litres 

Å Lance dôaspiration de 15 litres 

Å Adaptateur 

Å 2 colliers de serrage 

 

Clé pour fût universelle  170 670e 

pour ouvrir facilement le bouchon à visser de la bouteille de 3 litres ou du bidon 

 

Outil pour le d®montage de lô®crou-raccord  188 881e 

pour le serrage et le desserrage des écrous-raccords des points de dosage 
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3.7 Solutions à base de minéraux  

La société Grünbeck AG confirme que les minéraux contenus dans les concentrés liquides incolores 

correspondent à la liste communiquée des agents de traitement et des procédés de désinfection 

conformes au Ä11 de lôordonnance allemande sur lôeau potable ï 19e amendement (version : 

décembre 2017). 

 

Solution à base de minéraux  Effet  Matériau  

exaliQ control  Assainissement Conduites galvanisées 

Pour lôassainissement des conduites en zinc corrod®es (souvent reconnaissables ¨ une coloration brun©tre de 
lôeau).  
Apr¯s lôassainissement (env. 6 mois) : Remplacement par un autre produit de dosage exaliQ. 

 

 

exaliQ safe  Protection contre la corrosion Conduites galvanisées et alliages 
cuivre/laiton 

Pour la protection contre la corrosion avec des eaux dans une plage de dureté allant de faible à moyenne 
(jusquô¨ 14 ÁdH), ®galement en aval des installations dôadoucissement. ê des temp®ratures de lôeau de jusquô¨ 
60 °C. Pour la réduction des apports en métaux lourds (par ex. plomb). 

 

 

exaliQ safe+  Protection contre la corrosion et 
stabilisation de la dureté 

Conduites galvanisées et alliages 
cuivre/laiton 

Pour la stabilisation de la duret® et la protection contre la corrosion avec des eaux jusquô¨ 21 °dH et pour la 
r®duction des apports en m®taux lourds (par ex. plomb). Pour des temp®ratures de lôeau de jusquô¨ 60 °C. Pour 
des duret®s de lôeau > 21 °dH, une installation dôadoucissement est recommand®e pour le traitement de la 
dureté (par ex. softliQ:SD21). Ensuite, passage à exaliQ safe. 

 

 

exaliQ pure  Stabilisation de la dureté Conduites galvanisées et alliages 
cuivre/laiton 

Pour lôeau de circuit de syst¯mes solaires ou le montage de la technique de dosage dans lôarriv®e dôeau froide 
du chauffe-eau d®centralis®. Pour des temp®ratures ®lev®es de jusquô¨ 80 ÁC et/ou de lôeau dure > 21 °dH de 
dureté totale (> 15 °dH de dureté carbonatée). 

Remarque : Les alliages de cuivre et de laiton ne conviennent que pour lôeau chaude. Il est recommand® de 
consulter la société Grünbeck AG avant toute première utilisation. 

 

 

exaliQ neutra  Augmentation du pH Conduites galvanisées et alliages 
cuivre/laiton 

Protection contre la corrosion avec des eaux douces fortement carbonat®es, ®galement en aval dôinstallations 
dôadoucissement. 

Protection contre la corrosion par liaison du gaz carbonique libre et hausse du pH. 

Remarque : Le produit de dosage exaliQ neutra peut être utilisé uniquement avec un « système de dosage 
exaliQ autonome ». Il est recommandé de consulter la société Grünbeck AG avant toute première utilisation. 

 
 

 

La durée de conservation des solutions à base de minéraux est de 2 ans (au frais et ¨ lôabri de la 

lumière) à compter de la date de conditionnement. 

ǒ Après ouverture du récipient, il est recommandé d'utiliser le contenu dans les 6 mois, au plus tard 

toutefois dans les 12 mois. 

 
 

 

En cas de changement de solution de minéraux et de remplacement par un autre produit, un rinçage 

du système de dosage est requis (voir le chapitre 8.6). 
 

Conditionn®es ¨ lôusine dans le respect des r¯gles hygi®niques, les solutions ¨ base de min®raux sont 

protégées de toute contamination par un couvercle de sécurité vissé. 

Les concentrés confectionnés sont prévus pour une puissance de pompage de 100 ml/m³ de débit. 
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3.7.1 Modèles de récipient 

 

Figure  Produit  Modèle  Réf. 

 

2 bouteilles de 3 l en matière plastique 

 

1 bouteille suffit pour le traitement 
dôenv. 30 m3 dôeau potable 

exaliQ control 114 031 

exaliQ safe 114 032 

exaliQ safe+ 114 033 

exaliQ pure 114 034 

exaliQ neutra 114 035 

 

 

Bidon de 15 l en matière plastique, 
empilable 

 

1 bidon suffit pour le traitement 
dôenviron 150 m3 dôeau potable 

exaliQ control 114 071 

exaliQ safe 114 072 

exaliQ safe+ 114 073 

exaliQ pure 114 074 

exaliQ neutra 114 075 

 

  

Bidon de 60 litres en matière plastique, 
empilable 

 

1 bidon suffit pour traiter environ 600 m3 

dôeau potable 

exaliQ control 114 081 

exaliQ safe 114 082 

exaliQ safe+ 114 083 

exaliQ pure 114 084 

exaliQ neutra 114 085 
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4 Transport et stockage  

4.1 Transport  

Ʒ Transportez le produit uniquement dans son emballage original. 

4.2 Stockage  

Ʒ Stockez le produit ¨ lôabri des influences suivantes : 

Å Humidit®, flaques dôeau 

Å Intempéries comme le vent, la pluie, la neige, etc. 

Å Le gel, lôexposition directe aux rayons du soleil, lôexposition aux fortes chaleurs 

Å Produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 

4.3 Transport, stockage des récipients  

Ʒ Assurez-vous que les personnes non autorisées, les enfants par ex., ne puissent pas avoir 

dôacc¯s direct aux solutions ¨ base de min®raux. 

Ʒ Pour le stockage des bidons de 15 l et 60 l, ne pas empiler plus de 2 bidons lôun sur lôautre. 

Ʒ Sécurisez les bidons empilés pour les empêcher de tomber. Posez les bidons empilés contre un 

mur solide ou laissez les bidons sur la palette, en les laissant sécurisés. 
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5 Installation  

 

 

Lôinstallation dôune installation de dosage est une intervention importante dans lôinstallation dôeau 

potable et doit être effectuée uniquement par un personnel qualifié. 
 

5.1 Exemples dôinstallation 

5.1.1 Utilisation autonome système de dosage exaliQ:KC6/SC6/SCxx 
(montage mural) 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Dispositif de sécurité protectliQ 

2 Filtre dôeau potable pureliQ 

 Désignation  

3 Conduite dôeau pour le jardin 

4 Point de pr®l¯vement dôeau 
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5.1.2 Utilisation autonome système de dosage exaliQ:KC6  
(montage sur compteur dôeau) 

 

 
 
 

5.1.3 Utilisation autonome système de dosage exaliQ:SC6/SCxx 
(montage sur compteur dôeau) 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Dispositif de sécurité protectliQ 

2 Filtre dôeau potable pureliQ 

 Désignation  

3 Conduite dôeau pour le jardin 

4 Point de pr®l¯vement dôeau 
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5.1.4 Système de dosage exaliQ:KC6-e/SC6-e en association avec une 
installation dôadoucissement softliQ:SD/softliQ:MD 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Dispositif de sécurité protectliQ 

2 Filtre dôeau potable pureliQ 

3 Point de pr®l¯vement dôeau 

4 Connexion iQ-Comfort 

 Désignation  

5 
Installation dôadoucissement softiQ:SD, 
softiQ:MD 

6 
Raccordement à la canalisation DN 50 selon 
DIN EN 1717 
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5.1.5 Système de dosage exaliQ:KC6-e/SC6-e associé à une 
installation dôadoucissement softliQ:SE 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Dispositif de sécurité protectliQ 

2 Module de base cliQlock 

3 Filtre dôeau potable pureliQ:KDX 

4 Point de pr®l¯vement dôeau 

 Désignation  

5 Connexion iQ-Comfort 

6 Installation dôadoucissement softiQ:SE 

7 
Raccordement à la canalisation DN 50 selon 
DIN EN 1717 
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5.2 Exigences ¨ remplir sur le lieu dôinstallation 

Respecter les r®glementations locales dôinstallation, les directives g®n®rales et les caract®ristiques 

techniques. 

ǒ Protection contre le gel, exposition aux fortes chaleurs et exposition directe aux rayons du soleil 

ǒ Protection contre les produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 

ǒ Température ambiante et température de rayonnement à proximité immédiate 

Å Ò 25 ÁC pour une utilisation dans le domaine de lôeau potable 

Å Ò 40 ÁC pour une utilisation purement technique 

ǒ Protection contre les sources de chaleur (par ex. chauffages, ballons dôeau chaude et conduites 

dôeau chaude) 

ǒ Acc¯s pour les travaux de maintenance (pr®voir suffisamment dôespace) 

ǒ Éclairage, aération et ventilation suffisants 

ǒ Surface de mur plane ou conduite à capacité de portance suffisante pour supporter le poids du 

produit en service 

 Encombrement  

ǒ Pour le service/le nettoyage/la maintenance du système de dosage + 800 mm vers lôavant et sur 

les côtés 

ǒ Pour le changement de réservoir (bouteille) + 300 mm vers le bas 

ǒ Pour lôutilisation de la commande + 150 mm vers le haut 

ǒ Pour la mise en place de lôinstallation, respecter les dimensions recommand®es pour les fondations 

(voir la fiche produit correspondante). 

 Installation sanitaire  

ǒ Filtre dôeau potable install® en amont et, le cas ®ch®ant, r®ducteur de pression (par ex. filtre fin 

pureliQ ou BOXER) 

ǒ £coulement au sol ou dispositif de s®curit® correspondant avec fonction de coupure dôeau (par ex. 

dispositif de sécurité protectliQ) 

ǒ Vannes dôarr°t et possibilit® de pr®l¯vement en amont et en aval du produit 

ǒ Point de pr®l¯vement dôeau en aval du point de dosage 

 Installation électrique  

ǒ Prise de courant à contact de protection alimentée en courant en permanence (à une distance 

maximum de la commande de 1,2 m)  

Å La prise doit être alimentée en permanence et ne doit pas être couplée à des interrupteurs 

dô®clairage, ¨ des commutateurs dôurgence de chauffage ou ¨ un quelconque autre ®l®ment 

comparable. 
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5.3 Contrôle du contenu de la livraison  

 Système de dosage exaliQ:KC6/KC6 -e 
 

 
 
 

 Bezeichnung  

1 

Compteur dôeau ¨ turbine avec raccords 
vissés 

(Modèle : KC6) 

2 Support 

3 
Bloc dôalimentation 24 V avec câble 
dôalimentation 

 Bezeichnung  

4 Système de dosage exaliQ 

5 Matériel de fixation avec vanne de dosage 

6 
Câble de liaison iQ-Comfort 
(version : KC6-e) 

 
 

 Système de dosage exaliQ:SC6/SC6 -e/SC10 
 

 
 
 

 Bezeichnung  

1 

Compteur dôeau ¨ turbine avec raccords 
vissés 

(Modèle : SC6, SC10) 

2 Support 

3 
Bloc dôalimentation 24 V avec câble 
dôalimentation 

 Bezeichnung  

4 
Système de dosage exaliQ avec lance 
dôaspiration 

5 Matériel de fixation avec vanne de dosage 

6 
Câble de liaison iQ-Comfort 
(version : SC6-e) 

 

Ʒ Vérifiez si le contenu de la livraison est complet et ne présente pas de dommages. 
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5.4 Installation du produit  

5.4.1 Installation du compteur dôeau 
 

 
Les compteurs dôeau ¨ turbine peuvent °tre mont®s ¨ lôhorizontale (de pr®f®rence) ou ¨ la verticale. 

 

Ʒ Installez le raccord viss® pour compteur dôeau dans la conduite de tuyau. 

 Montage horizontal  

 

 
 
 

1. Contrôlez le sens d'écoulement sur site. 

2. Positionnez le compteur dôeau (en respectant le sens dô®coulement). 

3. Vissez le compteur dôeau avec les ®crous-raccords sans trop serrer. 

» Le compteur dôeau est install®. 

5.4.2 Montage de la vanne de dosage 
 

 
 

1. Dévissez le bouchon borgne. Conservez le bouchon borgne. 

2. Vissez la vanne de dosage à la main. 

» Le compteur dôeau est pr®par® avec la vanne de dosage mont®e. 

3. Montez le support sur le compteur dôeau, si n®cessaire. 
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 Montage vertical  

 

 

Pour ®viter tout dysfonctionnement en cas de montage vertical du compteur dôeau, la vanne de 

dosage doit se trouver en dessous de la turbine du compteur dôeau. 
 
 

 
 
 

 Désignation  

1 Turbine du compteur dôeau 

 Désignation  

2 Vanne de dosage 

 

1. Montez le compteur dôeau dans la conduite dôeau verticale. 

a Assurez-vous que la vanne de dosage se trouve en dessous de la turbine du compteur dôeau. 
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5.4.3 Montage du support 

Il est possible de monter le support ¨ lôhorizontale ou ¨ la verticale. 

 Montage mural  

 

 
 

1. D®montez lôentretoise, celle-ci nôest pas n®cessaire pour le montage mural. 

 

 
 

2. Positionnez le support sur une surface murale lisse et solide. 

3. Fixez le support avec 2 vis et des chevilles. 
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4. Serrez uniformément les vis de fixation ï pas trop fort. 

» Le support est monté sur la surface murale. 

» Il est possible dôaccrocher le syst¯me de dosage. 

 Montage sur le compteur dôeau 

 

 
 

1. Vissez le support avec les vis ¨ t°te hexagonale sur le compteur dôeau. 
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2. Amenez la tige filet®e ¨ fleur de lôinstallation. 

3. Fixez la tige filetée avec le contre-écrou. 

4. Tournez le contre-support jusquô¨ la surface murale. 

» Le support est mont® sur le compteur dôeau. 

» Il est possible dôaccrocher le syst¯me de dosage. 
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 Fixation sur divers compteurs dôeau 
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5.4.4 Suspension du système de dosage 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Verrouillage 

 Désignation  

2 Touche de déverrouillage 

 

1. Alignez le syst¯me de dosage sur le support ¨ partir dôen haut. 

2. Poussez avec pr®caution le syst¯me de dosage sur le support ¨ partir dôen haut jusquô¨ entendre 

un « clic ». 

» Le verrouillage empêche que le support puisse être retiré. 

5.4.5 Soutien du système de dosage 

 

 

Il faut étayer le système de dosage contre le basculement. 

 
 

 

Ʒ Ajustez lôentretoise, si n®cessaire. 

» Le syst¯me de dosage est ®tay® contre le basculement au moyen de lôentretoise. 
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5.4.6 Décrocher le système de dosage 

 

 
ATTENTION Composants ¨ ar°tes vives, faible distance par rapport au compteur dôeau. 

 
ǒ Écrasement/égratignure des doigts  

Ʒ Décrochez le système de dosage lentement ï sans à-coups. 
 
 

Ʒ V®rifiez quôil nôest pas possible dôarracher des c©bles (courant, dosage, impulsion), les d®brancher 

auparavant si besoin. 

 

 
 
 

1. Appuyez sur la touche de déverrouillage et maintenez-la enfoncée. 

2. Retirez le système de dosage par le haut. 
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6 Mise en service  

 

 

La première mise en service du système de dosage doit être effectuée uniquement par le service 

après-vente.  
 

6.1 Travaux préparatoires  

6.1.1 Ouvrir la porte 

 

 
 

1. Appuyez sur la touche de d®verrouillage jusquô¨ ce que la porte sôouvre. 

2. Ouvrez largement la porte. 

6.1.2 Raccordement de la conduite de dosage 

 

 
Pour serrer les écrous-raccords, il est possible dôutiliser un outil (188 881e), (voir le chapitre 3.6). 

 
 

 REMARQUE 
Pose incorrecte de la conduite de dosage sur des surfaces chaudes/à arêtes 

vives. 

 

ǒ Dysfonctionnement ou diminution de la puissance de dosage. 

Ʒ Posez la conduite de dosage sans lui faire subir de tractions et sans coudes jusquô¨ la vanne de 

dosage. 

Ʒ Raccourcissez la conduite de dosage tout en conservant une longueur de réserve. 

Ʒ Posez la conduite de dosage en la protégeant des surfaces chaudes et à arêtes vives. 
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La conduite de dosage est raccordée à la pompe et guidée hors du boîtier sans subir de traction. 

1. Déterminez la longueur nécessaire pour la conduite de dosage ï en fonction de la situation de 

montage. 

2. Poussez lô®crou-raccord, la pince de serrage et le joint torique sur la conduite de dosage. 

3. Raccourcissez la conduite de dosage. 

 

 
 

4. Poussez lôextr®mit® de la conduite jusquôen but®e dans la vanne de dosage. 

5. Vissez la conduite de dosage avec lô®crou-raccord à la main. 

» La conduite de dosage est raccordée. 

 

 
Pour desserrer les écrous-raccords, il est possible dôutiliser un outil (188 881e), (voir le chapitre 3.6). 

 

 Monter la vanne de dosage dans le module de base cliQlock  

 

 

Le module de base cliQlock poss¯de un point de dosage pour le montage dôune vanne de dosage du 

système de dosage exaliQ:KC6-e & exaliQ:SC6-e.  
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La vanne de dosage ne doit pas °tre install®e en amont de l'installation dôadoucissement. 

 

Ʒ Montez la vanne de dosage dans le module de base cliQlock de l'installation dôadoucissement. 

 

 
 

1. Démontez le bouchon borgne sur le module de base cliQlock. 

 

 
 

2. Montez la vanne de dosage, vissez-la à la main. 

» La conduite de dosage est raccordée au module de base cliQlock. 
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6.1.3 Raccordement du c©ble dôimpulsion (syst¯me de dosage autonome) 

 

 
 

1. Passez le c©ble dôimpulsion du compteur dôeau sans lui faire subir de tractions et sans coudes ¨ 

travers lôorifice du bo´tier. 

2. Glissez le c©ble dôimpulsion avec la fiche dans la fente de la porte. 

 

 
 

3. Desserrez la vis Torx (T 20) ï sans la dévisser. 

4. Retirez le cache de la platine par le haut. 
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5. Branchez la fiche dans lôun des 3 ports dôenfichage. 

 Fermer le cache  

 

 
 

1. Poussez le cache de la platine par en haut. 

2. Veillez à ce que les câbles ne soient pas écrasés. 

3. Fixez le cache au moyen de la vis Torx ï sans trop serrer. 

» Le c©ble dôimpulsion du compteur dôeau est raccord®. 
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6.1.4 Branchement du câble de raccordement iQ-Comfort 

 

 

Utilisation des systèmes de dosage exaliQ:KC6-e/exaliQ:SC6-e uniquement avec une installation 

dôadoucissement softliQ adapt®e, ®quip®e d'une interface de communication iQ-Comfort (voir le 

chapitre 3.1). 
 
 

 
 

1. Faites passer le câble de raccordement iQ-Comfort à travers l'ouverture du boîtier sans le tirer ni le 

plier. 

2. Glissez le câble de raccordement iQ-Comfort avec la fiche dans la fente de la porte. 

3. Enlevez le cache de la platine (voir le chapitre 6.1.3). 

 

 
 

4. Branchez la fiche dans lôun des 2 ports dôenfichage. 

5. Fermez et fixez le cache de la platine. 
























































